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Abstract

The research aimed to 1) investigate the students’ problems while translating; and 2) analyze
the translation strategies for translating academic texts of students majoring in English Education,
Faculty of Education and Development Sciences, Kasetsart University KampeangSaen Campus.
Eleven academic texts in the area of early childhood education were selected as the sample. The
research collected the data by analyzing equivalences between original language and target language.
The analyzed data was presented by percentages and frequency. At the lexical level, the result shown
that the top-three strategies found to be used most frequently were giving the short explanation (28.57
%), word selection in context (21.43%) and words or idiom omission (17.86%). Furthermore, at the
structure level, the three strategies appeared most frequently were changing word structure (21.79%),
transcription (17.95% ) and rearranging word order in phrases or sentences (14.10% ). According to
interviewing to 4 translators, the researcher sorted this data based on frequency in descending
order.The problems of translation were revealed that some statements were omitted without
translation; moreover, meanings of the texts were inaccurate or error. Causes of these ineffective
translated texts consisted of translators’ lacks of English structures and background knowledge on
culture and specific terms, as well as, lack of time for considering the grammar and searching for the

information needed to.
Keywords: Problems of Translation, Strategies for Translation, Academic Text Translation
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